
ช่ือเรื่อง การใช�เทคนิคการแปลเอาความ เพ่ือลดข�อผิดพลาดจากการแปลภาษาอังกฤษเป=น
ภาษาไทยจากผู�เรียนในรายวิชาการแปลภาษาอังกฤษธุรกิจ มหาวิทยาลัยราชภัฏ
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วิจัย  ปาริชาติ ฉิมคล�าย  
ป�ท่ีวิจัย  2556  

บทคัดย�อ 
การวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงค%เพ่ือ 1) เพ่ือสารวจและวิเคราะห%ข�อผิดพลาดในการแปลภาษา

อังกฤษ-ไทย ของนักศึกษาในชั้นเรียน 2) เพ่ือเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ท้ังก<อนเรียนและหลังเรียนจาก
การใช�เทคนิคการแปลเอาความ กลุ<มตัวอย<างท่ีใช�ในการศึกษาครั้งนี้ได�แก< นักศึกษาสาขาวิชา
ภาษาอังกฤษธุรกิจ ท่ีลงทะเบียนเรียนในรายวิชา BENG3601 การแปลภาษาอังกฤษธุรกิจ ภาคเรียนท่ี 
1 ประจาป>การศึกษา 2556 จานวน 35 คน ซ่ึงได�จากการเลือกแบบเจาะจง เครื่องมือท่ีใช�ในการวิจัย
ครั้งนี้ประกอบด�วย ชุดฝzกการแปลเอาความเพ่ือลดข�อผิดพลาดการแปลภาษาอังกฤษเป=นไทยในชั้น
เรียน แบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนเก่ียวกับการใช�เทคนิคการแปลเอาความ มีค<าความยาก
ง<ายอยู<ระหว<าง 0.20 - 0.80 มีค<าความเชื่อม่ัน 0.75 และวิเคราะห%ข�อมูลโดยใช�การวิเคราะห%หา
ค<าความถ่ี และค<าร�อยละ  

ผลการวิจัยพบว<า 1) การวิเคราะห%ข�อผิดพลาดการแปลของนักศึกษาในชั้นเรียนเป=น
รายบุคคล พบว<าข�อผิดพลาดจากการแปลท่ีพบมาก คือ การแปลผิดความหมาย การแปลผิดสานวน 
การแปลต<อเติม และ การแปลขาดตก ตามลาดับ 2) การเปรียบเทียบก<อนและหลังเรียนจากการใช�
เทคนิคการแปลเอาความ นักศึกษามีคะแนนเพ่ิมข้ึน 29 คน (หรือ 83% ของผู�เรียนท้ังหมด) มีคะแนน
คงท่ี 4 คน (หรือ 11% ของผู�เรียนท้ังหมด) และส<วนนักศึกษามีคะแนนลดลง 2 คน (6% ของผู�เรียน
ท้ังหมด) ผู�วิจัยเห็นว<านักศึกษาท่ียังไม<มีความเข�าใจในเทคนิคการแปลดังกล<าว ยังยึดติดกับคา 
ความหมาย และรูปแบบตามภาษาต�นฉบับ และยังไม<ได�ประยุกต%แนวคิดของตนเองท่ีมีอยู<เดิมกับ
แนวคิดใหม<ได�  

คําสําคัญ: การใช�เทคนิคการแปลเอาความ ข�อผิดพลาดของการแปล วิชาการแปลภาษา
อังกฤษธุรกิจ 


